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内容概要

本书力求按照一个明确的理论框架为翻译学习者提供可供思考、讨论和模仿的翻译语料，指导和帮助
学习者在理论原则的指导下，举一反三，结合自身实践，探索提高各自翻译能力的途径。
本书主要面向英语本科三、四年级学生，大学英语四级以上的学生或同等英语水平的其他读者也可阅
读。
既可用于课堂教学，也可用于课外阅读。
 　　本书共分五章。
　　第一章的汉英对比力图从译英的角度凸显英、汉语新闻记者中应特别关注的问题。
意在引导学生分别阅读一些汉语文章和英语文章，细细体味两种语言的特点和韵味。
这是提高翻译水平的根基。
    第二章谈翻译技能，试图透过一个功能对比分析框架来观察汉译英语料，从而对某些带规律性的翻
译现象做出描述，帮助学习汉译英的学生确立观察视角，借鉴他人的翻译经验，开拓自己的翻译思路
。
    第三章到第五间讨论叙事、论说、说明等不同类型的语篇的翻译。
每章分为若干单元，每个单元均由原文、译文、评注以及焦点问题讨论组成。
原文、译文有的是短篇材料，有的是节选； 评注旨在点出该篇/段翻译中难点或值得注意的问题； 焦
点问题旨在对某个关键问题略加展开，补充实例，以期引起进一步思考。
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衔接与连贯　　三、句法结构特点　第二节 表达方式的比较　　一、表达顺序和信息重心　　二、词
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事语篇的连贯与翻译　二、小说　　焦点问题：叙事语篇翻译中时态的选用　三、小说中的对话　　
焦点问题：对话的翻译　四、传记　　焦点问题：翻译中的文化因素　五、报道　　焦点问题：选词
与译文的准确、生动第四章 论说语篇的翻译　一、报刊评论　　焦点问题：流散型与聚集型句法　二
、议论体散文　　焦点问题：直线性和螺旋形章法　三、杂文　　焦点问题：形合与意合第五章 说明
性应用语篇的翻译　一、旅游资料　　焦点问题：文化信息的传译　二、使用手册　　焦点问题：说
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